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Suriname -- Aruba 

in het Wilhelminasportpark 

1 -- 1 


cu a requerí intervención di migonan A. L. Scholten y Tf n dnminirann CP hollo, 

policía. A reina un alegría esposa un hermoso baby cu vil gUaldaCOSlaS QOIUiniCallO Se Ualla 
sin igual, nunca mirá den ta responde na nomber di ■ AM C An i A 

Aruba y. e entusiasmo a Sarah Francisquita. Nos ta D3. CSpCfcUlQO 3 JH&CIl&UO, 611 uEDlO 
llega na su colmo e ultimo desea a recien nacido un i\ • / , i 

dia, Dia Sabra, ora cu mundo di dicha y na e es- I/OIMIlgOy pStfd pFOtCgCriO 

tur e visitantenan di cam- posos Scholten mucha feli- . _ ... m¡ . 

po y e trahadónan di San cidad. El expresidente, temblemente excitado 

Nicolas cu tabata liber e - ‘„A~ U™ ™ 


es- Domingo, pará protegerlo 

El expresidente, terriblemente excitado 

Verleden Dinsdag hebben op, dat de gasten in de rust Nicolas cu tabata liber e _ nor pi rm'pflo hÍPTl PI odiarlo qp tras- 

wij het spel van het Suri- de koppen bij elkaar hadden dia ei a sintman inspira un == POJ* ei lïlieao, Dien CUblOUldUO, be Udb 

naamschen elftal, dat onder gestoken en besloten met poco mas de la cuenta door lado de NeW York a Santo DomiIlgO 

leidinc van Dr Frickers. op hun elven te gaan verdedi-di tanto tumamento di al- hm P UORM h ij. t» 

tournee is, kunnen bewon-gen. Ze waren het blijkbaar go mas fuerte cu Coca-Cola H. O. MUnlN en IHia goleta. Reside en Una ha- 

deren. Door samenloop van niet eens met de Engel- y gaseosa, cantando, gri- g ^ saber al público pipnda dfi la COSta nortfí de la Isla 

omstandigheden was het schen . profs die in let tando y tocando y algún ® esta herm0 sa motonave CienQd ue ld LübLd Ilül Le Ue ld lbid ’ 

voor het Surn. team niet offensieve, het jneest doe- nasta. llorando! Regará hov a medio dia y ( Tomada del “Diario de la Marina” Habana,) 

mogelijk geweest, om °P w mto se * uiri mañana a las 10 MIAMI, Florida, julio 17. El «Bóreas» se hizo a 

Zondag hier te spelen en Het bac' kstel ( Ier gastei i ver- mas bonito Día Sabra ano- m para Sai , ta Marta y E1 ex Presidente de la Re- la marantes de que el Ca- 

moesten wij ons tevreden nentte prachtig werk, dat y , ,. demas puntos de su itine* niíhlica cubana Gerardo Ditán Scott descubriera co- 

stellen met een gewonen een ieder s bewondering af : sltantenan cu nos tobatm °™ as punTOS Pf Wito cubana, Uermxlo ^ton brott aescubmra c<^ 

werkdag. Dit belette echter dwong. Kalmpjes zagen wij durante e dia, sino masha Maçtodo reade en las eer to ^ue m zo al Ufccenaer a 

niet dat de tribunes tome- rechtsback Monkou over on- hopi altos empleados di San - SS?¿SïïSij "Si sLÜ £’LínFi 


niet dat de tribunes tame- rechtsback Monkou over on- hopi altos empleados di ban . 
lijk bezet waren en er mas- ze spartelende midvoor heen Nicolas, di kendenan nos a 
sa kijklustigen zich langs de koppen, dat het een lust tonde palabras di alabanza 
lijnen schaarden. Tegen was. Ook de linkerhalf der pa e vuurwerk, especialmen- 
kwart over vijven begaven gasten liet zich niet onbe- te e ultimo pieza cu tabata 
de spelers zich op het veld tuigd hield onze rechtsbui- simplemente precioso, 
en stelden zich onder leiding ten King zoodanig in de Nos ta repetí nos palabra- , 
van Scheidsrechter Mac Quer knel, dat hij letterlijk mets nan di elogio na e promo- . 


Why are Italians 
called wops? 


Machado, reside en las cer- sa que hizo al descender a 
canias de Manzanillo, en la la cámara, que los pasaje- 
costa sepfentrional de San- ros estaban reuniendo pis¬ 
to Domingo, en una hacien- tolas, fusiles y gran abun¬ 
da no distante del lugar por dancia de municiones para 
donde desemboca el río Ya- ambas clases de armas. Des¬ 
que. * pués se enteró que la per- 

Los detalles de la evasión sona que había contratado 
del territorio americano rea- la expedición era el propio 


I Sl gd KW zood'anit in de Yo? ta repetí nosA palabra- Wo P> lik f is a S? n " Los detalles de la evasión sona que había contratado 

Msas=53S& w»¡j¡§&¡£ asvsfsvtt SMrtïSas 

Left en Referee Mac. Q. achterwege Gedurende een ba i na j cabo , Y MUY EN ^ aplli J and ma . ^ oleta auxi ‘ ^“ero puso proa a 

voor het eerst floot, namen 25 tal minuten bleven wij PARTICULAR nos elogio y e ff or ts have been made ia 5. e , aS \ c .. Norfolk Virginia e hizo 
de Surinamers het leder over aan een stuk door op Su- admiración to extendi na |^ a ge its use. The , «a declarado Scott que e S en Charles- 

en ondernamen hun eerste rinaamsche keeper gesteund nos Cuerpo di Policía cu, “^ ls f f a nknown deriva . a goleta, que tiene una es- S?uofcarotíL cone! 

aanval door het overige elftal op pa su eficiente, correcto y Jf™ itT a viilArism of lora de ochenta pies fue en- ^on, boutn parolina, con ei 

Hun rechtervleugel was ech-keurige wijze naar veiligere disciplinado servicio a sabi ^streets which probably n en - ™ aná ’ nefen íu máquinaauxiíar 

ter niet bijster op dreef en oorden af te werken. Dan di evita tur desgracia, cho- “¡^^I ¡ the p unde ¿ que se halla frente al Bronx " esen toS DroSms 

strandde op Aruba’s verde- kwam er ongeveer zeven mi- ques di auto, etc., tanto ^ d ®, ¡d D ^ H 3e Nueva York por unos continuSn det 

diging. Gedurende de eerste nuten voor het einde een den e gran trafico di e ¡ i ett er to the individuos que dijeron lia- P? ra .t, ro du 'ante ïa es 

15 minuten, scheen het als- adembenemend moment, muchedumbre, como na otro al Xf r y dated JuIy2 , 1924. "“rse ,9 ohcn Ï Este a í n Snclk íel .Bóreas! enam- 

of geen der beide partijen weer ging het geweldig te lugar unda nan presencia.a |^ or “ have ^ bor . de realizar una excursion g^ aa de^ * Boreas, en am 

van plan was om voetbal keer tusschen onze verhoede worde requerí. rowed from the Italian im- de , f sca R» r el £anbe. La bos ^ puerto^ Machado y ms 

te stolen, en het waren de en de verdedigende gasten, _ míranto themselves. It is goleta , recibió a bordo a os a ™| os abandonando a 

Oranjehemden die het eerst toen de bal plotseling bíj = „fton stated that the slang excurciomstas el 16 de ju- “stant! 

over He “nlankenkoorts heen onze linksbuiten terecht- S ■ . .borteoed ™ en Lewes, Delaware, un ri í >o' 0 „.' nsta " te ; . 


ciones de su máquina auxi- 


overde “plankenkoorts heen onze linksbuiten terecht- worf is a shoAeked S ^ Lewes, Delaware, - a _ 

geraakten. Langzamerhand kwam, die zich geen oogen- HUeVO VastagO corrupted form of wappa- da i P “| r q bab ' a “bligad^a dones P de su máquina auxi- 

ontdooide ons team en on- blik bezon en zonder de o r0 usa ior vapnarousa, since ae “ aDia oDiigaao a «Roreas» estuvo na- 

dernam eenige aanvallen, bal ■ te g ar ¿ eren f ^ed hij Di 22 di luna pasá a bin w does not occur in Italian plsSerL^n^eh^th^uI vegando diez días con mal 

WhtoVdaí r de1oeTo e ; p^lexentee^r'L^hetíct hogar di L bon a- exept in foreign words) ^»s to ^Reho^th.jue g en d¡recc¡ón aMon . 

erestelde * verdediging der belanden. Geweldig gejuich-:--- bo Henlopen en el mismo tec ¿! st1 ' 


die het echter niet verder hem keihard, langs den J di ‘ 

brachten, dan de goed op- perplexen keeper in het net ale ^ ra nogar ai 

gestelde verdediging der belanden. Geweldig gejuich- 

gasten. Het scheen in de steeg op. Aruba heeft ge- — 

gelederen der gastheeren niet lijk gemaakt. Dadelijk hier- — 

erg te boteren en ons be- op yerstomde weer het la- I ppi/ 

kende vlugge shortpassing, waai, de gasten lieten hun b-ICyv 

liet op zich wachten. Daar- verdedigingspel varen en 

tegenover stelden de Suri- trokken er op uit naar A- LR! 

namers een aardig driehoek- ruba’s doel. Jossy zwoegde 

spel en losten telkenmale als een paard, kon echter LJ 

van tamelijken afstand zui-niet beletten dat keeper Roos ■ ■ 

ver geplaatste schoten op meermalen handelend moest a 

ons doel, die doelman Roos optreden en eens de bal L 

echter allen meesterlijk op- vlak voor de voeten van o norn 

ving. Het was ongeveer 7 een aangestormde Surinamer 

minuten voor het einde der moest wegtrappen. Dan had 

eerste 35 minuten, toen de Aruba zich weer meester 

linksbinnen der gasten op gemaakt van de bal en was p™ 


den rand van het strafschop- op weg om de Surmaam- 
gebied den bal toegespeeld schen keeper een bezoek te 
kreeg O nze midvoor en brengen, toen Mc. Quer het 
rechtshalf, het ure des ge- welletjes vond en voor het 
vaars niet beseffend, ston- laatst floot, 
den toe te kijken, afwach- Zoo eindigde de eerste en 
tend dat hij het eerst van eenigste ontmoeting tus- 
hen ging afpingelen. Onze schen Suriname & Aruba, 
gast dackt er anders over, met een gelijken stand, 
maakte een kort zwaai en Over het algemeen hebben 
vóór Roos zich nog bewe- de gasten een mooie partij _ 
gen kon, verdween de bal, voetbal gespeeld. De wind 
met een knallend geluid in die volgens de bezoekers 
Aruba’s doel. Geweldig ge- > Vervolgt bladzy \ \ 


met een knallend geluid in 
Aruba’s doel. Geweldig ge¬ 
juich der Surinamers. 

Dit scheen Aruba wat aan 
te wakkeren. Onze voor» 
hoede kwam in actie. Eeni¬ 
ge keeren werden de backs 
gladweg gepasseerd, eens 


ín Breve 

Comentario 


g ladweg gepasseerd, eens , . 

oor Vos, die zich alleen Awor cu e celebración di 
voor den keeper bevond, e gran fiesta di siman pa- 
maar helaas eenige centi- sá a toca su fin, nos kier 
meters langs de paal schoot a comenta brevemente ari- 
andermaals was het Celin ba e completo orden y en- 
die een rush tusschen de tusiasmo cu a reina, espe- 
back deed, maar de bal in cialmente durante e ultimo 
de handen van den keeper dia. 
deed rollen. Pueblo di Aruba ta entera- 

Rust kwam met een onver- mente satisfecho di e bon 
anderden stand van 1 - o comportamiento, orden y 
voor Suriname. disciplina cu a worde ob- 

Toen tegen zessen het sein serva durante e henter ce- 
tot hervatting werd gege- lebracion, cu únicamente dos 
ven lag het er duimen dik casos di poco importancia 


Llegaron! Llegaron! 

Las famosas bicicletas 

HERCULES 

de fama mundial. 

Su nombre lo dice, fuertes como 
HERCULES. 

Precios sin competencia 
Acudan antes que se termine el lote 
que acaba de llegar. 

WIMCO 

WILHELMINASTRAAT 


AVI/O 

Se hace saber. 

A los venezolanos domiciliados o residentes en 
esta Antilla que deben acudir a la Oficina del 
Viceconsulado en solicitud de la inscripción que 
establece la Ley. Asimismo, tienen el deber de 
presentar oportunamente sus hijos nacidos en esta 
jurisdicción. . , , 

Se exceptúan los que ya tienen Cédulas de 
Inscripción expedidas en el presente año. 

Por aviso anterior se les fiió para el efecto a 
los de esta población, los días LUNES a MIER¬ 
COLES y para los demas, JUEVES a SABADO. 

Todos de 7 a 10 a.m. y de 2 a 4 p.m. 

Aruba: 24 de Julio de 1934. 

EL VICECONSUL 


.estado de Delaware. p 1 ca P itan Scott mostró 

a los representantes de la 
prensa, un fusil y una pis- 
^ tola automática, regalo del 

supposedly a Sicilian dialec- General Machado, 
tical or colloquial term mea- Al llegar a Montecristi, 
ning “a good-for-nothing Machado y sus acompañan- 
fellow.” If true, this may tes fueron recibidos por un 
account for the origin of guardacostas dominicano 
the disagreeable and stin- que los recibió a bordo lle- 
ging connotation of wop as vandolos a la bahía de 
interpreted by the Italians Manzanillo, donde les espe- 
themselves. But the author raban un grupo de amigos, 
has been unable to find a- los cuales le acompañaron 
ny positive evidence that hasta una casa situada en 
such a word exists in the las montañas, detrás de la 
Sicilian dialect. There is, costa, 
however, a Sicilian word El Capitan Scott ha de- 
vappu, meaning a bully or clarado que Machado estuvo 
braggart, and according to oculto 10 dias en una casa de 
Gaetano Cerazo’s Vocabola- Rehoboth, antes de embar¬ 
rio Napoletano Italiano, pu- car. 

Wished in 1910, the term Al enterarse de que los 
has a f amilar meaning in the pasajeros llevaban abordo 
Neapolitan dialect. Dino Bi- armas y municiones, el Capi- 
I gongiari of the department tan Scott les preguntó, si 
of Italian at Columbia Uni- pensaba dedicarse a la caza 
versity thinks that possibly mayor, y le dijeron: «Espo¬ 
leo/? is derived from vappu, sible». 
which, he says, has acquired «Machado estaba atemor- 
a more recent meaning, zad o, terriblemente atemo- 
namely, a member of the rizado» dijo el Capitan Scott, 
underworld who is not yet «Me dijo que me haría bas- 
fully trained, a sort of tante rico, para poder tener 


green thug. 


una vida independiente pero 
se ovidó de sus promesas 
cuando se vió en salvo. Ma- 

_ chado estaba muy nervioso 

I Nos ta suplica na pú-||l y no podia «cuitar el miedo 
'¡blico en general y na nosli que le dominaba. En reali- 
¡colaboradores en parti cu-I I dad jamás he visto a un 
[lar di manda nan remi-i| hombre con tanto miedo, 
tidos y otros artículos nal I Cuando descendíamos por la 
[nos redacción pa mas tar-ll costa del Atlántico, Macha¬ 
rá Dia Razón atardi, pues! I do decía, que si éramos de- 
Idi otro manera nos no porll tenidos por un guardacostas, 
' lublicación di I él y sus acompañantes ha- 


P ingun artículo pa Diá 
abra di e mes siman ei. 1 

Red. 


rían fuego con sus armas. 
I Ya les dije que no tenían 
I que hacer tal cosa, y que no 
I iba a ocurrir novedad». 
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R. Hess avisa a las naciones que 
Alemania estará, en todo momento, 
listo para defenderse 

El lugarteniente de Hitler en la jefatura del partido 
nacional socialista, habló por radio a toda Alemania 
para tratar de la paz, con referencia a 
las relaciones con Francia 

(Tomada del “Diario de la Marina” Habana,) 
BERLIN, julio 8.— Rudolf lo había proclamado hasta 
Hess, lugarteniente de A- ahora, fué por no confun- 
dolfo Hitler en la jefatura dir mi voz con las de aque- 
del Partido Nacional Socia- líos que habían traicionado 
lista, pronunció esta tarde a su propio pueblo y ata- 
un discurso en una reunión cado por la espalda a los 
del Partido de la Prusia combatientes alemanes. 
Oriental, el cual fué trans- «Quien se atreva a pene- 
mitido por radio a toda A- trar en el territorio alemán, 
lemania por medio de la e- aprenderá a conocer el es- 
misora de Koeninberg. píritu de la nueva Alemania. 

Después de refirirse a los «El pueblo alemán lucha- 
recientes acontecimientos rá por su libertad con una 
con gran brevedad, como energía quizas no igualada 
uno acción indispensable pa- todavía en la historia, y si 
ra evitar la guerra civil en por la fuerza de los arma- 
Alemania, Herr Hess dedi- mentos modernos resultara 
có todo el resto de su dis- vencido, los vencedores pa- 
curso al problema de la paz, garán su victoria al precio 
con referencia a las relacio- de sacrificios cruentísimos, 
nes franco-alemanas. «Este punto de vista de- 

Tiene gran significación be comprenderlo especial- 
a juicio de Rudolf Hess, mente el pueblo francés que 
el hecho de que aquellos con tanto heroísmo defen- 
países cuyo Gobierno está dió, durante la Gran Gue- 
principalmente en manos de rra, palmo a palmo su te- 
antiguos combatientes, como rritorio y aun cuando mu¬ 
lo son Italia y Alemania, chas veces las manifesta- 
sean precisamente los que con ciones de los hombres poli- 
mayor empeño trabajan por ticos franceses no parescan 
el mantenimiento de la paz. muy propicias para una in- 
«Los que fuimos comba- teligencia franco-alemana, 
tientes de la Gran Guerra, no ha perdido el Gobierno 
no queremos que diplomá- alemán las esperanzas de 
ticos incompetentes vuelvan poder llegar a un acuerdo 
a desencadenar la catástro- que el propio Ministro del 
fe, cuyas víctimas volverían Extranjero francés, M. Bar- 
a ser los combatientes», de- thou, hombre culto y admi- 
claró Hess. rador sincero de las gran- 

En muchos países se han des figuras intelectuales ale- 
acumulado no solamente manes, debe también por 
grandes cantidades de ma- su parte desear, 
teriales de guerra, sino tarn- «Adolf Hitler ha repetido, 
bien mucha desconfianza ha- en múltiples ocasiones, que 
cia los pueblos vecinos, y Alemania sólo deseaba el 
éstos son elementos de una reconocimiento de igualdad 
gran fuerza explosiva que de derechos, incluso en ma¬ 
cón un pretexto fortuito, teria de armamentos, 
como el atentado de Sara- «Pero, una vez lograda 
jevo, pueden estallar. una inteligencia con las na- 
«Me dirijo hoy a los com- ciones vecinas. Alemania no 
batientes de los demás pue- tendría inconveniente en re- 
blos-agregó-y les recuerdo ducii sus armamentos al ñi¬ 
que todos ellos que-- como vel mínimo, siempre que 
yo mismo- aun cuando or- garantizara su seguridad.» 
gullosos de combatir en de- Rudolf Hess terminó su 
fensa de la Patria, se pre- discurso con un llamamien- 
guntaron seguramente algu- to a los antiguos combatien- 
na vez si aquella lucha ho- tes de todos los países, así 
rrible tenía sentido, y si no como la buena voluntad de 
sería posible evitar luchas los Gobiernos, para que 
análogas en el porvenir. presten su apoyo a Alema- 
«Este es mi convencimien- nia, en su política de paz. 
to, ha dicho Hess— y si no 


REMITIDO 


España hará una cadena de fortificaciones en las Baleares 

Mil millones de pesetas se invertirán' 
en la compra de material de 
guerra en E. U. 

El Gobierno mantiene en el mayor secreto un vasto plan 
de fortificaciónde las costas. Se empezó por las de Maltón, 
luego seguirán las de Mallorca y después las demas, 
durante dies artos 


MADRID, julio 8. Hemos 
sido informados en un cen¬ 
tro social que el Gobierno 
español se ha dirigido al de 
Washington pidiéndole da¬ 
tos acerca de los cañones 
antiaéreos, artillería de cos¬ 
tas y otras defensas, con 
la posibilidad de que el mi¬ 
nisterio de la Guerra rea¬ 
lice compras de esa clase 
de material en los Estados 
Unidos por valor de mil 
millones de pesetas con el 
objeto de destinarlo a la 
fortificación de las Islas Ba¬ 
leares. 

Aunque los planes del Go¬ 
bierno se mantienen en el 
mayor secreto, hemos sabido 
que el estado mayor tiene 
trazado un plan de defensa 
de las Costas que se irá rea¬ 
lizando paulatinamente en 
un período de diez años. 

Los trabajos lian comen¬ 
zado ya en la base naval 
de Mahón, en la Isla de 
Menorca, donde se ha dra¬ 
gado la bahía y se han per¬ 


feccionado las defensas. Es¬ 
tos trabajos constituyen el 
inicio de un plan consisten¬ 
te en cercar a las Islas Ba¬ 
leares de fuertes de piedra 
y acero equipadas con la 
artillería más moderna y 
del mayor calibre. Como es¬ 
ta última no está en con¬ 
diciones de fabricarse en 
España, el Gobierno procu¬ 
rará realizar las compras 
necesarias en el extranjero. 

También tiene en proyec¬ 
to el Gobierno la construc¬ 
ción de buques blindados 
de gran rapiaéz, dotados de 
artillería rápida. 

Las autoridades dicen que 
estos preparativo? bélicos 
responden al propósito de 
mantener «la neutralidad de 
las Islas Baleares», a las 
que se considera como el 
corazón del Mediterráneo, 
en el caso de una lucha en¬ 
tre las potencias, sobre to¬ 
do entre Italia, Francia e 
Inglaterra. 


DI AKI Y AYA 


Mi # a lesa den “Amigoe 
di Curacao,” di fecha 14 
di Juli 1934, No. 2628, pa 
titel “Varia”, lo siguientes 
Un di e promer palabranan 
cu un mucha chiquito ta 
purba di papia ta: Pa-pa-., 
gradicí su “ontstaan” na e 
palabra latín Papa, cu ta 
“Púas” 

Mi ke puntra “Amigo di 
Curacao,” cu é no ta equi- 
vocá den esaki, porque, mi 
promér chiquito, su promer 
palabra, cu é a cuminsa ex¬ 
presa tabata: Ta-ta-ta. I e- 
saki é tabata grita, toer 
ora, cu mama tabata tre¬ 
ce lechi pa el. Sacando afor, 
Continúa en la pagina 3 


Como la mejor garantía para la paz, 
Francia pedirá a Inglaterra que se 
comprometa a la ayuda armada en 
caso de atacarla Alemania 

El «fracaso del gobierno francés en depurar la administra¬ 
ción y mantener el ordem es el motivo de queja de los vete¬ 
ranos, los que han prorrogado su ultimatum 
hasta d mes de octubre 

PARIS, julio 8. El minis¬ 
tro del Exterior, Barthou, 
y sus consejeros salieron 
hoy hacia Londres y se es¬ 
pera que propongan a Ingla¬ 
terra que su mejor garan¬ 
tía para la paz sería el a- 
nuncio de que ofrecerán 
inmediata ayuda armada a 
Francia si Alemania ataca. 

Barthou declaró que los 
puntos de vista de Alema¬ 
nia y de Francia son los 
mismos. Muchos de los a- 
suntos, que se discutieron 
mientras se trataba de sus¬ 
tituir el sistema de desar¬ 
me de la Liga, fueron ne¬ 
gados, tratando de renovar 
la alianza anterior a la 
guerra. 


Acompañan a Barthou el 
Ministro Pietri, quien tam¬ 
bién discutirá la Conferen¬ 
cia Naval de 1935, en coo¬ 
peración con las flotas fran¬ 
co-británicas y un grupo 
de expertos. 

Barthou y Pietri llegaron 
a Londres. 

LONDRES, julio 8. El 
Ministro del Exterior fran¬ 
cés monsieur Barthou, y 
M. Pietri, llegaron a ésta 
hoy con el fin de celebrar 
una serie de conversaciones 
anglo-francesas. 

Los veteranos franceses 
insisten en que se depu¬ 
re la administración 
PARIS, julio 8. Los ve¬ 


teranos han manifestado su 
disconformidad con el fra¬ 
caso del Gobierno de «de¬ 
purar la. Administración y 
mantener el orden», pero 
decidieron prorrogar su ul¬ 
timatum, que expiraba hoy, 
hasta el mes de octubre, 
dando un aviso al Gobierno 
de que elimine su laxitud. 

Por 289 votos contra 297 
se aprobó no llevar a cabo 
el ataque contra el Minis¬ 
tro de Pensiones M. Rivo- 
llet, ratificándole, por lo 
tanto, su confianza las tres 
cuartas partes de los votan¬ 
tes, con lo cual se abando¬ 
na el plan de reformar la 
constitución del actual Go¬ 
bierno, como una medida 
de defensa. 

Los veteranos de los Cam¬ 
pos Elíseos daban estoca-1 
das en la cabeza de aquel-] 
los que no se descubrían. 
Se escuchaban gritos de: 
«Francia para los franceses!« 
«Daladier es un asesino!» 
«Abajo los ladrones!» 

Miles de policías, de guar¬ 
dias montiaron una mani¬ 
festación a la que todos y 
de guardias republicanos si- 
asistieron 30 mil comunis¬ 
tas y socialistas en los 
ques de Vincennes, atacan¬ 
do al fascismo, y 20 mil 
veteranos nacionalistas de] 
la Cruz de fuego efectúa-] 
ron una parada a la tum¬ 
ba del Soldado Desconocido, 
bajo el Arco de Triunfo. 
Sin embargo, los dos ban¬ 
dos-comunistas y veteranos] 
cumplieron sus promesas de 
evitar que ocurrieran cho- 
*ques. Los izquierdistas ape¬ 
drearon un ómnibus de la 
Policía y arrancaron lasj 
banderas francesas de 
ómnibus, sustituyéndolas] 
por bandera roja; también 
cantaron la Internacional, 
agitando banderas rojas in-j 
tercaladas con las banderas] 
negras de los anarquistas.] 

Los veteranos colocaron 
una corona en la tumba del 
Soldado Desconocido con la 
siguiente inscripción: «No 
moriste para que triunfara 
el fascismo». Otro grupo j 
develó un monumento a los] 
muertos de la guerra. 



Levenskracht! 

„Mijn dokter schreef mij Sanatogen 
ooor en reeds na enkele dagen be¬ 
merkte ik een groote verandering• 
Niet alleen werd mijn eetlust beter, 
maar een onbeschrijfelijk gevoel van 
levenskracht kwam over mij" 
schreef iemand, die vroeger door 
koorts zeer verzwakt geweest was. 
Als ge U zwak en lusteloos ge¬ 
voelt, zonder levenskracht, besluit 
dan Sanatogen te gebruiken. Sana¬ 
togen zal Uw geheele gestel ster¬ 
ker maken, het bouwt de zenuw- 
kracht op en geeft nieuw, frisch 
bloed, doordat het aan de cellen 
van Uw lichaam juist die stoffen 
toevoert — phosphorus en albu- 
mine — waaruit „kracht” ontstaat. 
Ook gij kunt U weer levenskrach¬ 
tig gevoelen, sterk voor Uw dag¬ 
taak en genietend van Uw leven. 

sanatogen 

Het Zenuwsterkend Voedsel 

Verkrijgbaar in alle Apotheken 


“MAROT 

Novela scirbi pa JORGE ISAACS 

CAPITULO XXX 
( CONTINUACION) 

E mainta siguiente mi -Lo ta masha bon, pasobra 
ti1 1 tabata dictami y mi tin hopi eos di hasi: sinos 
tabata schirbi, mientras e dos bai, nos lo caba mas 
tabata feita, un ope- pronto. Podiser e señor A... 
ración cu nunca tabata in- schirbi algo ariba di su via- 
terrumpié den su trabao. ja cu e mail aki: ya e a 
E resto di su cabei gekrul, tarda den avisa pa ki tem- 
ainda abundante den e parti po bo mester ta dá. Dren- 
atras di su (ftbez y cu hen- ta, mi jioe, e a bisa Maria, 
de por a juzga ki bonita kende tabata spera aya afor 
nan lo tabata tempo di su pasobra e porta tabata ca- 
juventud, tabata parce un si será. 
poco largo. H abriendo e por- E a drenta dunándonos e 
ta cu tabata comunica cu bondía. 
comedor, e a llama mi ru- Sea cu e por a tende e ui¬ 
man. tima palabranan cu mi tata 

~E ta den jardin-Maria a a bisa di mi viaja, sea cu 
contesté desde e cuarto di e no por a prescindí di su 
costura di mama. Bo tin timidez dilariti di mi tata, 
-mester di algo? cu mas razón desde cu e 

„Bini abo, Maria-e a con- a papia cu né ariba di nos 
testa ora mi tabata entre- amor, e a bira algo bleek, 
gue algún carta pa e firma. Mientras mi tata tabata ca- 
-Bo kier pa nos baha ma- ba di firma, e mirádanan 
ñan ? ”e a puntrami ora di di Maria tabata dal vuelta 
firma e promé carta. den e cuarto después di a 
-Como no?” contra cu diminan. 


-Mira-,mi tata a bisé, son- cu mi conocé. 
riendo ora e tabata mustré Maria a laga cai na e mo- 
su cabei: bo no ta kere cu monto ei esnan cu e taba- 
mi tin mucho cabei? tin den su man. 

E a sonreí tambe, ora e a -Ta kiko?” e a puntra Ma¬ 
con testa: ria, birando su cabez pa e 

-Si, señor. mira. 

-Pues recorté un poco.-Y -Mi ta bai peñanan pa por 

e a turna e scher cu taba- recorté mehor. 

ta den un estuche habrí cu -Bo sabi pakiko nan a cai 

tabata ariba mesa. Mi ta y nan a bira blanco tan 

bai sinta pa por corté me- pronto?” e a puntra Maria, 

hor. después di dictami un frase. 

Bisando esaki e a comodé -No señor. 

meimei di e cuarto, dunan- -Cuidao mi jioe cu bo equi- 

do lomba pa e ventana y vocabo. 

pa nos. Maria a glimlach, mirán- 

-Cuidao, mi jioe, cu bo cor- domi cu tur e disimulo cu 

tami- e a bisa ora Maria tabata necesario, pa mi ta- 

tabata bai cuminsa. --E o- ta no nota, den e spiel di 

tro carta ta cuminsá caba? su mesa di baño, cu e ta- 

e a puntrami. batin en frente. 

-Si, señor.” -Pues tempo mi tabatin 

E a cuminsa dictami papian- veinte aña--e a sigui-es de¬ 
do cu Maria, mientras mi cir, tempo mi a casa, mi 
tabata schirbi. tabatin costumbra di baña 

-Con que bo a hari ora mi mi cabez tur mainta cu a- 
a puntrabo cu mi tabatin gua di Colonia. Ki dispa- 
mucho cabei?” rate, no? 

-No, señor e a contestá, -Y ainda-Maria a observa, 
puntrandomi si e operación Mi tata a hari cu e risa 
tabata bai bon. armoniosa y sonora di cos- 

-Pues asina manera bo ta tumbra. 
mira nan, mi tata a conti- Mi a lesa e final di e fra- 
nuá, tabata asina preto y se schirbi, y é, después di 
y abundante manera otro dicta otro, a sigui su diálo¬ 


go cu Maria. 

-Ya bo ta clá?” 

-Mi ta kere cu si; no? e 
a puntra consultándomi. 
Ora Maria a leun pa sacu¬ 
dí e recorte di e cabeinan 
cu a cai ariba garganta di 
mi tata, e rosa cu e taba¬ 
tin den un di su vléchtnan 
a cai cerca pianan di mi 
tata. E tabata bai cohé, pe¬ 
ro ya mi tata a turné. Ma¬ 
ria a bolbe ocupá su pues¬ 
to tras di e stoel y mi ta¬ 
ta bisé después di a mira 
su mes den spiel detenida¬ 
mente: 

-Mi ta pone awor unda e 
tabata, pa recompensabo e 
bon cu bo a hasié. 

Y acercando e na Maria, e 
a bisa, colocando e flor cu 
tanta gracia como si fuera 
Emma: 

-Aínda nan por envidiami. 
E a detené Maria, kende 
tabata deseosa di sali por 
temor di loque mi tata por 
a agrega; e a sunchi e 
den su frenta, bisando cu 
stem abao: 

~Awe lo no ta manera aye- 
ra; nos lo caba tempran. 

Capt. XXXI 

Tabata mas o menos 11 


or. Después di a caba mi 
trabao, mi tabata sintá den 
ventana di mi cuarto. 

Den e momentonan ei cu 
mi tabata lubida mi mes 
y cu pensamentonan tabata 
dwaal ariba lugánan cu pa- 
mi casi tabata desconocí; 
momentonan cu e paloma- 
nan cu tabata den sombra 
di e palonan, tabata arru¬ 
lla amorosamente; momen¬ 
tonan cu e stem di Maria 
tabata llega na mi oído, 
tabatin pami un encanto in¬ 
descriptible. E infancia cu 
den su insaciable curiosidad 
ta straña di tur lo que na¬ 
turaleza ta ofrece ai raro 
na su mirádanan; e adole¬ 
scencia cu, adivinando tur 
eos, ta goza involuntaria¬ 
mente cu e visiones di a- 
mor, presentimiento di un 
felicidad sperá en vano tan¬ 
to vez: solo esaki nan por 
trece e horanan cu e alma 
ta parce hasi un esfuerzo 
pa bolbe cielo, cu aínda e 
no por lubida. 

Mi a mira den e camino 
smal di e manan, 
Transito y su tata, kende- 
nan tabata bini cumpliendo 
cu lo aue nan a priminti Ma¬ 
ria. Mi a crusa e jardín y 
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cu é kier bisa: Ta-ta-ta-lechi. 
Mi segundo chiquito, su pro- 
mer palabra, cu el tabata: 
expresa tabata Pa-pa-pa. I e- 
saki é tabata grita,ki ora ma 
ma tabata trece papa di mai- 
shi raboe pa él,di marca: La 
Aurora, elaboré aquí no A- 
ruba, pa un experto. 

No Honolulu, cada dos 
personas, particular, ta bas¬ 
ta basta pa duna un quejo 
na Autoridad di cualquier 
abuso di autos. I tal que¬ 
jo ta wordo acepté, cu re¬ 
sultado di bon castigo pa 
chaffeur y sin mencioné 
quejadornan. Bonita control 
universal. 

No ta posible, cu aki na 
Aruba, unda, cu frecuencia 
ta pasando awor hopi abu¬ 
sos di autos, tambe ta bini 
un tal control univer¬ 
sal, como aqui ariba??? 

Loke bo no kier pa otro 
hasie na bo, no hasiele tam¬ 
poco na otro. Muy justo 
y verdad. Pero, ki lastima, 
cu mucho tin di sufrí, den 
tranquilidad di nan soño, 
pa e ratonan di anochi, di 
dos pia, cu di mas a hinca 
nan nanishi den glas di rom, 
sin hiba cuenta, cu pa nan 
desorden y griterías riba ca¬ 
ja o pegá cu casnan di otro, 
ta kita tranquilidad di so- 
ño di nan, cu sosegá ta 
drumi den nan cas. 

St. Nicolaas, pa su restau¬ 
rant y cafés up to date y sus 
“Bélles dames” a la Pari¬ 
sién, a bira e lugar, pa los 
jóvenes ilusionistas, di gran 
diversiones y kibra gargan¬ 
tas. I cuantos, pa nan vi¬ 
sitas constante a mira pron¬ 
to nan ruinas. 

Esun cu sigui consejos di 
hende bieew, ta biba bieew. 
Pero, lo contrario, unda bo 
ta haya awe tambe hom¬ 
bres viejos, casados tal vez de 
compromisos, que ni pueden 
caminar, hibando lo mal e- 
jemplo di los jóvenos, bi- 
shitando, a manos llenos, 
los cafés y restaurants mo¬ 
dernos y sus “Bélles dames” 
de St. Nicolaas. 

W. 


REMITIDO 


pues mi ta homber koe ta ta birando cortikoe, mi ta 
aprecia Riqueza di Carácter bai termina koe bo ultimo 
y no Riqueza di Mundoe, párrafo caminda bo ta bisa; 
. . _ Nobleza ai alma y no No- Nos lo pidi y lo pidi sem- 

Errorum Humanum Est r«,. k « sTï 

Sr. Red. bo contestación el chauffeur a hanja tan- SmsuraVM acrece dm sü"(£stig“ r^redck mane! 
a lagami stom, pues mi no toe castigo of ningún cas- ^ couran ^ y j 0 m ¡ ^ier ra méseos nos lo pidi sem- 

P°u- a - ir í iaglI ? art V k° e 1° b° tigoe entonces no por trece con testabo, koe si e chauf- per recompensa pa toer ac- 

a bim koe tantoe mal ar- e caso ei na c ®"JP ara 'J 1 ®”- feur tabata un rico podero- cion noble y justo, 
gumento, errores y hasta AKI SI un bon abogado por m lo e cron¡ca d¡ e catego- Sr. Red. come porfin bo a 
ofensa, pero mi no ta ra- sugestiona un Juez, y hacie r ¡ a e ¡ ( tampoco lo no a wei- reconoce, koe e caso koe «nos 

bia m mi no ta pidi casti- mira loque no ta existí, ta j uz den bo couran t. p e - ta trata ariba ta un caso 

go severo koe toer rigor di aunaue e siatema aki no ta ro como ta un j oven po ber CASUAL, no ta mashar jus- 

ley pabo, pues error ta hu- hibabo na ningún conclusion e j nde fenso, bam castigué to y nobie anto, si nos u- 

ro ano - . . , ^ i- ,■ duroe. Si e ta humilde, de- ni nos y pidi si NO por- 

Bo ta mashar equivoka di 2°-£a medio di deducción, cent6) honrado eseinan no don completo, siquiera un 
kere koe Justicia ta casti- e método aki ta mashar po- ta cos di tene cuenta koe- castigo suave, siempre koe 

ga un hende pasobra sanger co usa,, te^ únicamente Me- né .Bravoooo. ta tratatando di un joven di 

di un difunto ta reclamé taphyjconan y Teo^gonan gr Red biga - awor nos bor) comportacion? 

castigo; no Sr. Red., Justi- ta use, nan ta asumí toer ta bai ana j¡ zá y rebatí g r 

cia ta castiga únicamente e caso huntoe y di¡ei for c su argumen Lan, cuna 
pa corregí e acusado pa nan ta saca nan deduce on. nos ¿ er ta f toer 
hacié mira y sinti su falta 3o. Pa medio di Inducción, i ¡C{ r . . „ t • 

y pa su castigo por ser un net contrario di Deducción, nd koe, en que quedamos, 
ejemplo ba otro malvadonan._ta esaki ta e medio di mas c tuur rf vrn sa 
LEY DI TALION, koe ta sano y concluyente, taesa- frw» 
exijí djente pa djente, wo- ki ta esun koe toer Juez- c v ue ; Sr ^ ta di 
wo pa wowo, no ta existí nan di mundoe ta usa nan inio ^ koe e Capitain di 
mas, parce koe ta bo sol kier no ta asumí nada, nan ta £ N Magda i ena koe trinta 
i use. Bo ta bisa koe studia lugar di e suceso, p j co aña como cap jt an 


Clairvoyance. 


Clairvoyance su argumento nan ta coje feit pa feit, nan ^ as P ob J a & pa °u n° Scuido 


, ya e no 
un mal 
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GROEP NIEUWS 


ta un trozo di mal filosofía ta studia comportacion di e jyi atrda i ena a De£ra 

etc etc, pero ta di unda acusado y di e manera ei ga ° tuur? Ya e tá 

bo a saca afor koe mi a nan ta llega na un razona- r; a mt an ?' 

scirbi filosofía? nuento sano, ATA E SIS- mama cria su iioe 

Sr. Red. ta hacimi korda TEMA koe mi a usa den | am té, eduqué, sacrifiqué pé 
riba un extranjero koe a mi protesta Sr. Red., boa contra gu vo i unta d el a 
bai busca perla den oester- weita awor bo gran error? ¿ aci al cu gali na _ 

nan na Balashi, > como el Ta kito bo ta llama logi- -j u i c i 0 d ¡ e j¡oe V a e ta un Groep-nieuws van 6 Augus- 

no a hanja, muy lógico, e ca y táctica anto? ma j mamd f ’ tus tot en met 12 Augus- 

di koe nan no ta sirbí, por Sr. Red. ta bisa: “ta duel- g¡ un re d ac tor di Courant tus 1934. 
supuesto Sr. Red. si bo bus- nos pa e joven, tata di trahando na satisfacción di Als Welp geinstaleerd, 
ca filosofía den mi articulo famia etc. etc. empresa v lectornan si ANGEL NIEUW, 

bo no por hanjé y lo bo Ningún momento Clairvo- ® U Lviah^va t u . «a 

caba naDisa ta mal filoso- yance no a pretendépa e tetanaXacSenota^rtó ¿Sí.™, 

fía. Si bo a puntrami kiko no hanja castigo at all, Sr. „fR-lactór’ 

mi artirnlo ta contené lo Red., pero loque mi a ceñ- pa „ a f c , ' .. _ bedrijf. Spelers komen alle 

mi Tbisabo koe e ta con- sura ta, koe Sr. Red. ta g- ^d leza discurso di S. op tijd en zorgen dat ze hun 

teñe algún base di PSYCHO- Pjdi castigo severo koe toer d^s^upTm^ditcurs ^ r0 ^ ^ kennen ' 
LOGIA, pero no FILOSO- rigor di Ley, net manera ¿ a Ztu¿a dfFiesta Dinsd ag, 7 Augustos om 5 

FIA y por si acaso bo no e joven ta conocí como un Corsouw caminda e ta n - m * Hordebijeenkomst. 
sa na unda e ta, mi ta bai bandido y koe ta pa maloe „ . • . a Sterwerk, kampinstrutie en 

splicabó; Tin tres manera & Spelen * 

un conclusion; ^ 8 Inte, no ta justo toe mes- bra den e momento Woensdag 8 Augustus om 

’ ter tin un poco di conside- s °l emne< 5 n. m. Troepbijeenkomst. 

Of acaso Sr. Red. ta uni- Inspectie kampmateriaal per 

lijke re _ 

3e en 2e 

*En cuanto asanto di forti klas werk. Breng papier en 


^ lo. pa medio di analogía, . * 

^ C lLn e ta C SS: S? C1 ta ko°e e un jioe dimi e co koe ta pretende di no a patrouille. Schriftelijke re- 

mfnte y comparé koe esun caso a pasa talvez e pro- equivoqué nunca? petitie over kamp, 

presente, por ejemplo si un mer momento lo mi por a En cuanto asunto di forti klas werk. B 

auto a mata un hende den bira furioso, pero ora mi Verdun, mi no por contesta potlood mee. 

tal y cual circumstancia y calmá y ^juzga bon ^y jrni bo^mes, ^pasobra ta jmposi- p onderdag> 9 Augustus om 


observa koe ta un desgra- ble koe bo 


7 n. m. Tooneeltraining. 3e 


Los abajos mencionados establecimientos canjearán U 
por 5 tapaderas del insuperable alimento 

“COCOMALT” 

de media libra: 

1 jig saw puzzles, 

2 tapaderas del tamaño de 1 libra 1 jig saw puzzles. 

“COCOMALT” 

El alimento de calidad unica. Establecimientos: 

Jacobo Croes - Emiliano de Cuba 
Tang Tong - A. G. Zeppenfeldt - Ming Hop 

Agentes Exclusivos. 

HUBERT SALAS & Co. Curacao. 


cia involuntaria, mi ta ga- comprende koe ta un com- be( jriif 
rantizabo Sr. Red., koe lo- paradon mi a haci, mi ta J ’ 
mi no pidi venganza, kiko mi kere koe mas bien cu Vrijdag, 10 Augustos om^5 


ta gana koe esei? 

Ta verdad koe e joven a 
traha pa mi, y hopi tempoe, 
su Papa tambe a traha pa 
mi, ta net pa esei mi co- 
nocé a fondo, ta net pa e- 
sei mi por a sali na su de¬ 
fensa, si mi no conoce su 
carácter con mi por a con¬ 
sta esei? Pa apariencia? No, 
Sr. Red. mi no ta homber 
koe ta confia den apariencia 
Mi ta sigurabo Sr. Red. koe 
Clairvoyance su pen ta clá 
semper pa sali na defensa 
di toer koe el tin prueba 
koe ta decente y honrado, 


ta bo argumentonan a caba, n. m. Hordebijeenkomst. De 
y bo a scirbi kiko koe ta. kampnesten zullen worden 
Como mi espacio di scirbi ingedeeld. 


Zaterdag, 11 Augustus om 
5 n. m. Troepbijeenkomst. 
Bekendmaking kampindee- 
ling en kamporders. Daar¬ 
na gelegenheid tot het af¬ 
leggen van 2 e klas eischen. 

Zondag, 12 Augustus om 
1. 45 Studie-patrouiUe. 3e 
en 2 e klas eischen seinen, 
afstandschatten, gebruik 
van de bijl, organen van 
het menschelijk lichaam 
(voornaamste) kampregels. 
bloeding (inwendig en uit¬ 
wendig) 

PatrouilleHerten, Weest Pa¬ 
raat. 

Na de studiepatrouilie is er 
Troép-raad. 

D. 


How large was the 
largest nugget of gold 
ever found? 

Nugget is the common 
name given to a large, roun¬ 
ded mass of gold found in 
the native of free state. The 
largest nugget of which 
there is authentic record was 
the Welcome Stranger, which 
was found February 5, 1869, 
in the shallow cart rut near 
Moligul, Victoria, Australia. 
Authorities differ as to its 
exact weight,but it undoubt- 
ly weighed about 2,500 
troy ounces. Of course lar¬ 
ger masses of gold in a more 
or less pure state have been 
taken from mines, but they 
are not correctly described as 
nuggets. What is popularly 
known as the Welcome nug¬ 
get (often confused with 
the Welcome Stranger), 
weighed 2,195 ounces and 
was found 180 feet below 
the surface of Bakery Hill, 
Ballarat, also in Victoria, 
June 11, 1858. It was about 
99 per cent pure gold. Per¬ 
haps the largest mass of 
gold ever found was the 
so-called Holterman nugget 
which was extracted in 1872 
from Holterman’s claims 
northwest of Bathurst, New 
South Wales. It contained 
about 3,000 ounces of gold 
and today would be worth 
$60,000. In 1860 a mass of 
gold weighing 1,596 ounces 
was taken from the Monu¬ 
mental mine in Sierra Coun¬ 
ty, California. 


ft 


TOME RON 

Tres Estrellas” 

A. M. Lacle 


.Nos ta suplica na pú¬ 
blico en general y na nos 
colaboradores en particu¬ 
lar di manda nan remi¬ 
tidos y otros artículos na 
nos redacción pa mas tar¬ 
dé Dia Razón atardi, pues 
di otro manera nos no por 
Igarantizá publicación di 
ningún artículo pa Dia| 
|Sabra di e mes siman ei. 

Red. 


mi a subi e promé colina bré den man, cariñoso sa- celebra e matrimonio. José, -Ariba cabai: mi cabainan cero, Maria, cu tabata cam- Alla Braulio tabata speran- 

pa spera nan ariba e brug ludonan di su señoritanan; pa saca su jioe di apuro, a no tei? na un banda di mi, a bi- do su novia y e a adelan- 

di e cascada, cu hende por y buhando e mará cu e ta- contesta: --Si; mi ta gusta mas cam- sami: ta risueño y respetuoso pa 

a mira di nos cas. bata trece ariba su lomba -Nos ta spera cu lo ta a- na; y Lucia no solo ta gus- -Bo mester a mira mi hi- cuminda nos. 

Mi a puntra Transito pa yen di verdura como rega- we na ocho dia. Si ta bon ta tambe, sino e tin miedo já cu su bistí di novia cu -Ta bai bira laat pa nan 

Braulio. lo, a drenta cu nos, insistí asina, nos lo celebré e dia di e cabainan. mi a cose pe y su renchi- baha- Transito a bisa nos. 

~E a keda oprovechando pa mi, den cuárto di mi ei; nos lo laman ta na cas -Pero pakiko, Emma a pun- nan di orea y cadena cu E Campesinonan a despedi 
e bon soloparecogé e yer- mama. Na su paso densa- tempran y no parando nos tra. mama y Emma a regalé; mi cariñosamente di nos. Nan 

ba. Y e Virgen de la silla? Ion, Mayo, cu tabata drumi lo liega e pueblo ora solo -Den e provincia solo e ta sigur cu bo lo a hayé a drenta apenas un distan- 
Transito tabatin e costum- bao un di e mesanan, a cu- sali; saliendo bosonan di a- blanconan ta monta cabai, masha bonita. • cia den e mondi, ora nos a 
bra di puntra nos asina pa minsa gruña; y e campesi- qui pa cinco or, lo boso no ta asina papa? -Y pakiko bo no a llama- tende e stem di Braulio can- 

Maria ai e tempo cu e a no a bisé hariendo; alcanza nos y como e pas- -Si y esnan cu no ta blan- mi? tando canción antioqueña. 

observé e parcemento nota- -Hola, abuelo, aínda bo no tor lo tin tur eos clá, e lo co y ora nan ta bieew. -Pasoba Transito no taba- Después di nos diálogo, Ma- 
ble den cara di su futura ta stimami? Tal vez paso- spachá nos tempran. Luisa -Kende a bisabo cu bo no ta ta kier. Nos mester puntra ria no a bolbe ser risueña, 
madrina y e di un bonita bra mi ta mes bieew cu bo? ta enemigo di fiesta y e blanco? mi a puntra Tran- mama kiko e padnnonan Inútilmente mi tabata tra- 
Madonna den e cuarto di -Y Lucia?--Maria a puntra muchanan nó sa balia; nos sito-y blanco manera poco, mester bisa y hasi na e ce- ta di ocultami e causa; e 
oración di mi mama. Transito-pakiko e no kier lo pasa anto Dia Domingo Transito a bira corrá ora remonio ei. tabata pensa, mirando e fe- 

-Esun vivo ta bon y ta a compañabo? manera semper cu a diré- e a contestami: -Verdad y e hijánan mes- licidad di Transito y Brau- 

sperabo--mi a c^ntesta-y e- E ta asina flojo i asina schuw rencia cu bosonan lo bishi- -Esnan cu mi ta meen, ta ter siña nos kiko nan mes- lio, cu pronto nos lo mester 
sun pinté, lien di rosa y Emma a observa. ta nos; y dia Luna cada hende rico; e señoranan. ter rosponde ora di casá, separá y cu tal vez nos lo no 

alumbré pa e hasibo feliz. Transito a hari prome cu cual na nan trabao: bo no José, después di a cumin- pa ora ofrecé nos e caso, mira otro mas....quizas den 

Ora nos tabata cercando e rosponde. ta kere? e a bisa dirigién- da mi tata, a despedí, pro- Ni é miradanan ni e labios e enfermedad cu a mata su 

cas, Maria y Emma a sa- -Cu e señor e ta menos do na mi. metiendo di bolbe atardi, di Maria a contesta na mi mama. Y ami no tabata tri- 

li pa ricibi Transito, kende schuw, pasobra, como e ta —Si: peso Transito lo bai a pesar di nos insistencia ilusión na nos futura feli- bi turba su silencio, 
nan a bisa cu tabata ma- bai alia tanto vez, e a bai pueblo na pia? pa e keda come cu nos. cidad y e a keda pensativo Bajando e ultimo colinanan, 

shá bonita; y tabata ver- perdiendo miedo. -Eh, José a sclama. ra cinco or, ora e familia mientras nos tabata camna Juan, kende e tabata hiba 

dad, pues felicidad tabata Nos tabata trata di sabi -Pues con? e a puntra ad- tabata sali pa acompaña e poco distancia cu tabata na man, a Tbisami: 

embellecé. José a ricibi som- e dia cu nan tabata bai miré. Transito te na e pia ai e falta pa nos llega na e cero. e ta siguí 










RED “D” LINE 

(LINEA “D” ROJA) 

Servicio entre New York, Puerto Rico; 
Curacao, Aruba y Venezuela. 



SPORT 


“ARUBA” VOETBALBOND 

OFFICIEELE MEDEDEELINGEN. 

WEDSTRIJD UITSLAGEN 
* Competitie-sUad per 1 Julie ‘34. 


SS. “TACHIRA” Julio 25 Agst. 5 Agst. 6 1 

SS. “FALCON” Agst. 1 Agst. 12 Agst. 13 ¡ 

SS. “CARACAS” Agst. 8 Agst. 18 Agst. 19 ¡ 

SS. “LARA" Agst. 15 Agst. 26 Agst. 27 | 

SS. “CARABOBO” Agst. 22 Sep. 1 Sep. 2 | 

Se expide pasajes a puertos Europeos via 1 
New York en combinación con las principales Lineas ¡j 
de vapores que hacen dichas travesías. 

S. E. L. MADURO & SONS | 

Agentes en Curacao 

John G. Eman 

Agente en Aruba Teléfono No. 32 

* 

EiiiiKIilKiillU 


Si bo kier usa un bon bicicleta y barata pidi marca 

MAGNEET 
Panama Bazaar 


l_ 


Valeria 

Hollandia 

Aruba Jr. 

Republiek 

Velocitas 

Trappers 


0 0 7-3 
0 0 3-0 


0-1 0 
0-3 1 



No se deje engañar con marcas 
desconocidas j 

HAY NUEVA MARCAS DE ALCOHOLADOS Y ES 
NECESARIO SABER QUE EL ÚNICO ALCOHOL QUE 
SIRVE PARA CATARROS Y GRIPPES (VERKOUD) ES EL 

ALCOHOLADO BORINQUEN j 

t&Q 70 por ciento Alcohol 

TAMBIEN SE USA EL "ALCOOLADO BORINQUEN” 
PARA EL BAÑO DE LOS NIÑOS, PARA DESPUES 
DE AFEITARSE; PARA EL CANSANCIO Y DOLOR 
DE CABEZA, EXIJA LA MARCA 

Alcoholado Bonriquen 

ALCOHOLADO BORINQUEN AL 70 por ciento ALCOHOLADO 
SE CONSIGUE EN TODOS LOS ALMACENES ¡j 
Y TIENDAS; COMPRE UN FRASCO HOY MISMO 


PROGRAMMA COMPETITIE WEDSTRIJDEN 

voor Zondag 5 Augustus 1934 “Sportpark Wilhelmina” 
2e. Klasse 

3.30 p.m. 

A. J. S. - S. D. O. 

Scheidsrechter: J. M. Wild. 


Aruba Jr. 


Valeria 


Scheidsrechter: v. Trikt. 

Het Bestuur 


Caraibische Vhegdienst Onderneming 

(CARIBBEAN FLYING SERVICE) 

Hidroavión “LOENING PJ-ZAA" 

SEIS PASAJEROS 

Tiene el gusto de anunciar al publico que su ser- Ï 
vicio aéreo será efectuado de acuerdo con el siguiente ¡ 
itinerario, empezando Julio 3 
saie de Aruba los Martes y Sábados a las 9.30 a.m. 1 
Llega a Curaçao 10.20 a.m. f 

Sale de Curacao 2.30 p.m. | 

Llega a Aruba 3.05 p.m. f 

Valor del pasaje por un solo viaje $ 17. (Fl. 25.50) P 
Para excursiones con no menos de seis pasajeros a f 
razón de $ 20. (Fl. 30.00) por cada pasajero por viaje I 
de ida y vuelta. 

AGENTES 

Vianas Auto Supply Co. Eman’s Bank 

San Nicolas Oranjestad ! 

V - . -- - - -___ - J \ 


St. NICOLAS STORE ORANJESTAD 

(B. J. ARENDS) 

i Me es grato anunciar a mi distinguida clientela 
el arribo de los siguientes artículos esta semana: 
Un enorme surtido de dulces de la afamada fabri¬ 
ca de Imperial Candy Company. 

Frijoles y tapirama - ajos sueltos - leche en polvo 
I “Molico” - jamones ahumados marca “Premium" 
Por el proximo vapor holandés llegará un lote de 
bicicletas “Valúas" que se venderá a precios su¬ 
mamente bajos. 


SUN DROP f 
LIMONADAS 
SODA WATER 


CURACAO AERATED WATERCo. 

RIF 

Se consigue en todos los 
botiquines 


times houses of snow are 
used as winter dwellings, 
but such dwellings are un¬ 
known among the Alaskan 
Eskimos, and in the Mac¬ 
kenzie delta region they are 
resorted to only in emergen¬ 
cies. The snow house, how¬ 
ever, long has been and still 
is the costumary winter ha¬ 
bitation of a number of Es¬ 
kimo groups scattered east¬ 
ward from Coronation Gulf 
to Greenland. Even in that 
desolate region the snow 
house is regularly inhabited 
only when no other buil¬ 
ding materials are available. 
Some of the Eskimo hun¬ 
ters are very expert at con¬ 
structing houses of snow for 
the temporary shelter of 
their families. The Labra¬ 
dor Eskimos do not live in 
snow houses, and out of the 
15,000 Eskimos in Greenland 
only a few hundred living 
around Cape York ever use 


such structures as regular 
dwellings, and the more u- 
sual dwelling even among 
them consists of walls of 
earth and rafters of stone 
slabs or the large bones of 
animals or whales. It is 
supposed that the Eskimos 
are descended from Ameri¬ 
can aborigines who gradual¬ 
ly worked their way into 
the Arctic. Ancient ruins 
found throughout the region 
where snow houses are still 
regularly or occasionally used 
indicate that the house of 
stone, driftwood and whale 
bone is older than the igloo 
or hemispherical house built 
of blocks of snow laid in 
spiral courses. In fact the 
snow house appears to have 
been a later Eskimo inven¬ 
tion necessitated by the ab¬ 
sence of material suitable 
for house building in parts 
of the far north. 


Tentoonstelling Schilderijen van 
Hr. Ms. de Koningin. 


M "11i1l'1iri]lllllllll . i . . . \M Van welingelichte zijde zullen arriveeren. 

vernemen wij, dat ook op De expositie zal officieel 

--*-Aruba een tentoonstelling worden geopend door den 

_ _ , . .. . zal plaats hebben van schil- Heer Gezaghebber van A- 

Do Eskimos live in Eskimo habitations vary con- ¿( er G en> dj e vervaardigd wer- ruba op Donderdag 9 Au- 
cnnu/ hruieoc? siderably with the region, den door jj r Ms. Onze ge- gustus te 9.00 uur voorm. 
sno OUSes. but in ageneral way they con eer bj e cHgd e koningin. in de bovenzaal van de Zus- 
Snow houses or igloos are f ° rm to three úpes. During j) eze schilderijen werden terschool bij de R. K. Kerk 
not very common among Es- summer Eskimos ree ds in Nederland en Oost van Oranjestad, en zal wor- 

kimos. There are about 30000 usually live in tents made Indie vertoond en overal be- den gesloten op Maandag 
Eskimos in North America of skins stretched over poles. s t 0 nd een zeer groo te be- 13 Augustus om 4 uur n.m. 
and Greenland. Perhaps not Their winter dwellings con- langstelling voor deze kunst- Voor de bezichtiging zal een 
half of these have even seen a sist of shallow excavations werken. klein entree worden geheven, 

snow house, and only a frac- covered with turf and earth Uit de zeer groote collectie Dé opbrengst hiervan komt 
tion of the remainder have laid on a framework of drift- werden een dertig-tal van ten bate van het Roode 
spent a winter in one. wood or whale ribs. Some- de mooiste doeken uitge- Kruis ter bestrijding van 

zocht, die weldra op Aruba de t. b. c. 


•. xyèfyrï-, ; /ct&rJí ¡ 

ITALIAN RESTAURANT ¡ 

We have just receivq^ a large consignment of pure Italian wine from Torino. 

The genuine “CHANT!” of the house of Melini 
The exceptionally rich “FREISA” and the very well known “BARBERA” wine. O, 

The most eminent physicians of Europe and the United States always recommend the * 

“CHIANTI” wine as the best rçconstituent. =£ 

Be sure you make us a visit at the most luxurious and cool bar in Oranjestad. 4 

The Restaurant par excellence? Open until 12 p.m. $ 


ITALIAN RESTAURANT | 

Pas ontvangen een groote voorraad best Italiaansche wyn uit Torino. § 

De echte “CHIANTI” van het huis van Melini. ? 

De exceptioneele “FREISA” en de welbekende “BARBERA” 

De meest beroemde doktoren van Europa en Vereenigde Staten bevelen ten zeerste de “CHIANTI” sj 
aan als de beste versterkingsmiddel. 3 

Laat niet na ons te bezoeken in de meest bezochte en frissche saloon in Oranjestad. 3 

Open tot 12 p. m. ^ 


Vervolg van bladzij 1 
van ons eiland, hun altijd, 
parte speelde op Curacao, 
was sinds den morgen gaan 

S n en lokte van een-der 
rs de opmerking, dat 
het in Suriname meer waait. 
Onze gasten hebben danook 
hun spel kunnen ontwikke¬ 
len, zooals ginds en vertoon¬ 
den een mooi long passing, 
een triangel combinatie, die 
altijd eindigde in eenige 
knal schoten van verren af¬ 
stand, zuiver op het doel 
geplaatst. 

In hun voorlinie hebben 
wij zeer goede, schotvaardige 
schutters opgemerkt. Uit¬ 
blinkers waren vooral de 
beide linkervleugelspelers, 
linker half, halfbacks en 
keeper. Aruba’s team deed 
een zeer poovere vertooning 


die verre ten achter stond 
bij het spel tusschen Aruba 
Jr - Holandie, verleden Za¬ 
terdag. In onze voorhoede 
was het alleen Celin, die 
eenigszins boven de midden 
maat uitstak, de halflinie 
was er hopeloos uit. Jossy 
en Roos leverden als ge¬ 
woonlijk hun magnifique 
spel op, dat zeer werd toe- 
gejuient. Jammer dat het 
tot één match beperkt bleef, 
ons elftal, goed uitgerust 
van de feestdagen, waarin 
ze gedurende drie achter¬ 
eenvolgende dagen tegen 
elkaar moesten kampen in 
de knockout match, en daar¬ 
na flink met vriend Bachus 
op stap zijn geweest, zouden 
de Surinamers wis en zeker 
op een ander soort voetbal 
onthaald hebben. 











